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Första delen
 
 
På tröskeln till krig
 

I. Ännu en katastrof 
 
 
 
På avstånd såg den bisarra varelsen ut som en ubåt. Ett monster, möjligen besläktat med valarna, som långsamt plöjde fram genom vattenmassorna. Den groteska utväxten på puckel­ryggen saknade visserligen all likhet med de eleganta fenorna på havens största däggdjur, utan såg snarare ut som ett ubåtstorn.
Under långa tider hade denna Leviatan känt sig fullständigt trygg på Östersjöns stora vidder. Inte ett kreatur på många sjömils håll hade kunnat bjuda motstånd mot urkraften i dess mäktiga käftar. Först helt nyligen hade en farlig motståndare dykt upp. 
Mutanten piskade vattnet med sin mäktiga stjärtfena och utstötte ett fruktansvärt vrål. Det rullade som åska över havet och förklingade i den dimhöljda fjärran. När havsodjuret återigen stod i begrepp att markera sitt revir, hördes en utdragen signal från norr. För några ögonblick gled monstret fram utan att röra en fena, som om det lystrade till något. När det genomträngande ljudet hördes igen satte det hastigt sin massiva kropp i rörelse, piskade på nytt med stjärtfenan mot ytan och dök ner i djupet. 
Leviatans hjärna var förvisso mycket liten, men likväl rymde den ett outplånligt minne av det första mötet med varelsen som gav upphov till det sällsamma lätet. Uppenbarligen inte en fiende att leka med. 
Det rörde sig om ett inte mindre kolossalt vidunder. Det simmade bara på ytan, pansarhuden var fullständigt ogenomtränglig och det sköt glödande spjut som orsakade en outsäglig smärta när de träffade. 
Vid den hittills enda sammanstötningen hade Leviatan förlorat oräkneliga tänder och för första gången erfarit djup och intensiv rädsla när den kände det främmande rovdjurets heta andedräkt. Nu lydde den sin naturliga instinkt och tog skyndsamt till flykten. 
Svallvågorna efter mutantens djupdykning hade knappt lagt sig när fören på den gigantiska stålkonstruktionen klöv den mojnade havsytan likt en överdimensionerad plog. Skepps­klockan signalerade just att dagskiftet tog vid. Riggen knarra­de och över de talrika däcken ekade sjömännens svordomar. 
Den flytande oljeborrplattformens konturer doldes av alla påbyggnader, fångstkorgar och trossar. Under årens lopp hade den gamla stålkolossen försetts med små trähus och en hel armada av småbåtar, numera såg den mest ut som en fiskeby på en klippa som stack upp ur havet. 
Babylon stävade nordvart för full maskin. Den hade redan hunnit ett gott stycke från Mosjnyj – den lilla ön som blivit ett nytt hem för dem som överlevt den yttersta domen och fortfarande ägde tillräckligt mycket själskraft för att leva vidare.
 
Farfar Afanasij iakttog nykomlingen som avdelats hans reparationsbrigad strax före avfärden. Bistert rynkade han pannan. Pojken var kanske femton år och stod bara där som ett fån utan att göra minsta ansats till att delta i arbetet. Uppenbarligen hade Petro, som pojken hette, inte lust att smutsa ner fingrarna i den kärvande dieselmotorns oljiga innanmäte. I stället drog han fram en handrullad cigarett som satt fastkilad bakom örat och började långsamt gå mot trappan till övre däck. 
»Röker du inte litet för mycket, snorvalp?« fräste Afanasij efter honom. 
»Nja, det är ju, ehum … min första resa. Jag ska bara ta en sista titt på vår vackra ö. D-det går f-fort«, stammade pojken förläget. 
»Se bara till att du inte får dig en dos där uppe«, flinade mekanikern Berglin, en fet svensk, under sin buskiga mustasch. 
»Det har väl inte gått något strålningslarm? Då det är nog rent ute. Och jag skyndar mig.«
Petro fortsatte uppför järntrappan, sköt undan dörregeln och slank ut i det fria. Farfar Afanasij suckade och gav sina medarbetare en menande blick. Det var inte svårt att gissa vad han tänkte: Dagens ungdom. De hittar bara på en massa dumheter. 
»Det gör ingenting. Han vänjer sig snart«, sa svensken. »Pojken tänker något i huvudet. Hur säger man på ryska? Han har något i kikaren. Låt honom ta litet frisk luft.«
»Hämta frisk luft.«
»Ja, precis! Det var det jag ville säga.«
Den grånade brigadchefen inspekterade den isärplockade motorn och gjorde en avfärdande handrörelse. 
»Nej, vet ni vad, nu tar vi en rökpaus.«
Arbetarna spred ut sig i rummet på jakt efter en lämplig sittplats. Strax tändes de första cigaretterna och en sträv arom av rulltobak bredde ut sig. Afanasij satte sig på en spiklåda, torkade av sina oljiga händer på en trasa och sneglade på den andra nykomlingen. De hade fått två nya i brigaden. Den förste, Petro, var född på ön och son till en korpulent kokerska från bostadsområde nr 3. Afanasij kunde inte för sitt liv minnas vad hon hette – med åren hade han blivit litet glömsk. Den andre var däremot en »ditrest«, så kallade öborna aningen nedlåtande de emigranter från Sankt Petersburgs metro som vid första bästa tillfälle begett sig till ön. 
Och ärligt talat: dessa arma människor utgjorde en beklämmande åsyn. Bleka i hyn. Trasor till kläder. Nervösa och deprimerade figurer som isolerade sig från de andra öborna. De hade vägrat att flytta in i barackerna som de blivit anvisade. Så djupt satt deras notoriska rädsla för ytan. Till sist valde de en jordkällare under ett lagerhus till bostad. Och där satt de nu som en snigel i sitt hus. De modigaste vågade sig förstås ut för att lära känna de bofasta, men de flesta höll sig inomhus. Livet i metron hade satt sina spår. 
Den »ditreste« satt tyst i ett hörn. När någon erbjöd honom en handrullad cigarett, tackade han och tog emot den. Men i stället för att tända cigaretten, lindade han in den i en ren näsduk och stoppade den i bröstfickan på sin arbetsjacka. De andra växlade förvånade blickar med varandra. De där ditresta var allt ena lustiga kufar.
»Säg mig, Afanasij«, började Berglin, »vad ska vi egentligen med allt trä till? Vi skeppade ju en last förra veckan. Och förrförra också. Varför då?«
»Tänk efter nu«, svarade brigadchefen och nickade mot främlingen. »Med vad ska vi annars bygga husen åt våra nya invånare?«
»Vill de ens ha några hus?« Den fete svensken flinade och viftade med handen. »De sitter ju ändå och trycker som råttor i sin källare.«
Flyktingarna teg och tittade ner i golvet med orörliga ansikten.
»Skärp dig nu, Berglin«, tillrättavisade Afanasij. »De här människorna har redan straffats mer än nog. Jag skulle allt vilja se hur du såg ut efter så många år under jord. Utan ljus och ordentlig mat. Och med massvis av odjur som vill käka upp dig till frukost.«
»Ja, eftersom ingen tar upp kampen! De där odjuren borde utrotas. I stället gräver de ner sig i jorden. Fast människan är ju ingen mask!« Berglin kastade en nedlåtande blick på nykomlingen. »Har du ens varit uppe på ytan i Piter?«
Flyktingen tittade upp och såg på svensken med tomma ögon.
»Ja«, svarade han tonlöst.
»Vad då ›ja‹?«
»Jag gick upp en gång.«
»Och?« Svensken var uppenbart irriterad över att han måste dra orden ur samtalspartnern.
Nykomlingen blev kritvit i ansiktet, satte sig på huk och slog armarna om knäna. Återigen stirrade han i golvet. 
»Vi var sju man som gav oss iväg. För att hämta ved. Fem blev uppätna. Min kompis bar jag tillbaka till stationen på ryggen. Svårt skadad, han blödde och skrek som en stucken gris. Han bönade om att jag skulle göra slut på hans lidande. Jag lyssnade inte och bar hem honom ändå. I ett dygn låg han och feberyrade. Sedan dog han. Och nästa morgon kröp det ut äckliga maskar ur honom. Det där vidriga odjuret hade lagt sina larver i honom. Min kompis hade alltid haft turen på sin sida. Till den dagen.«
Svensken såg på den magre ynglingen utan att röra en min. Först när den utbrunna cigaretten svedde hans skägg blev det liv i honom igen, han spottade ut fimpen och klappade flyktingen på axeln.
»Du, alltså, det var bara skitsnack. Hoppas att du inte tog illa upp, grabben.«
»Varför skulle jag ta illa upp? Jag blir evigt tacksam bara jag får stanna här. Jag tål en hel del och arbetar hårt. För tre, om det behövs! Allt är bättre än ett liv under jord. I metron finns bara svält och död. Jag vill inte tillbaka dit. Aldrig mer!«
»Såja grabben, såja«, sa Berglin förläget. »När det här passet är avklarat får vi se till att fira. Vi har en lättdrucken braga på ön. Där kan man leva!«
De andra mekanikerna nickade ivrigt. Samtalet blev betydligt mer avspänt och övergick snart till att handla om förtjänsterna hos olika restauranger, som det fanns minst ett dussin av på Mosjnyj. Även flyktingen slappnade av och log till och med litet grann när han hörde hur de andra svärmade för det sorglösa livet och välståndet på ön. I den allmänna uppsluppenheten var det ingen som märkte ett skarpt ljussken som plötsligt föll in genom dörrspringan. För några korta sekunder stöptes rummet och allt som befann sig där i ett besynnerligt blått ljus. Först när järndörren for upp höjde arbetarna sina blickar och såg hur Petro kom skrikande nerför trappan. Pojken föll till golvet, där han kröp ihop och gömde ansiktet i händerna. 
Det utbröt kalabalik i maskinrummet. Några sprang fram till den skräckslagne pojken och försökte tala med honom. Andra rusade mot utgången för att ta reda på vad det starka ljuset kunde betyda. 
»Han är blind!« ropade någon förskräckt. »Pojkens näthinnor har bränts sönder!«
Svensken rusade uppför trappan med en häpnadsväckande smidighet och blev den förste att höra det avgrundsdjupa mullret som oavlåtligt tilltog i styrka. Plötsligt kände han hur det började värka i tänderna och i nästa stund övergick det hotfulla mullret i ett fruktansvärt dån. 
»Herre Jesus!« utbrast Berglin när han kommit uppför trappans och kikade ut genom dörren.
Det var en djupt chockerande, i sanning apokalyptisk syn. Öns välbekanta konturer med klippiga stränder och prunkan­de alléer var spårlöst försvunna. På platsen höjde sig ett gigantiskt svampmoln. Fullständigt förlamad iakttog mekanikern hur ett monstruöst eldklot växte fram och kastade ett purpurrött sken mot himlen. Sedan riste golvet till under fötterna på honom och däcket började luta. En osynlig kraft slungade in Berglin i maskinrummet och tryckte honom med ryggen före mot en ventilationstrumma.
Babylon fångades upp av nästa tryckvåg som var ännu kraftigare. Den framsvepande luftmassan sopade bort trähusen från den gamla stålkonstruktionen likt vissnade löv. De arma satar som råkade befinna sig på däck sveptes ner i havet av orkanvinden. En skur av glödande makadam och stenflis trummade mot Babylons sidor.
Strax därpå slog tunga vågor mot oljeborrplattformen som om de ville utsätta den av människan skapade giganten för ett hållfasthetsprov. Stödpelarna knakade betänkligt när den ålderssvaga skorven vibrerade. Några stålplattor lossnade från den rostiga plattformen och slukades av havet. Återigen ruskade Babylon till, för att i nästa ögonblick glida ner från kammen på en monstervåg. I efterdyningarna kom ett släp av segelduk, trästycken och människokroppar.
 
Farfar Afanasij stödde sig på sina darrande armar och såg sig omkring i halvdunklet. Strömmen hade gått. Hans mannar låg huller om buller på golvet, många jämrade sig. Brigadchefen reste sig upp och stapplade fram på ostadiga ben. Efter några steg fann han Berglin på golvet. Det ena benet låg i en onaturlig vinkel och ur mungipan sipprade blod.
»Ön«, stönade svensken svagt.
»Vad då?« Den gamle sjönk ner på knä bredvid Berglin och stödde försiktigt den skadades huvud. Afanasijs blick var fortfarande frågande, men föraningen om det oundvikliga svaret hade redan lagt sig som en mörk skugga över hans medvetande. »Vad är det med ön?«
»Den finns inte längre.«
Denna korta, framviskade sats slog ner som en bomb för de andra i rummet. Afanasij såg sig omkring, som om han sökte hjälp. När han fick syn på flyktingen ryckte han till. Pojken satt hopkrupen vid väggen och stirrade på brigadchefen med tom blick. Det skygga leendet från förut var som bortblåst, ansiktet var en mask av vanmakt, hans läppar darrade. 
»Jag vill inte tillbaka till metron igen«, stammade han tonlöst. »Aldrig. Aldrig mer.«
 
Lastrummet på den illa tilltygade Babylon fylldes långsamt med människor. Från den gigantiska oljeborrplattformens alla vinklar och vrår kom överlevande. Somliga i hopp om nyheter om släktingarna som stannat kvar på ön. Andra för att dela deras sorg. Vanmäktiga skrik blandades med åldringars gråt och klagan. 
Sorlet upphörde i ett slag när Babylons kapten steg upp på ett improviserat podium av zinklådor. Den gråskäggige gamle mannen bar en blodig jacka, ena armen var bandagerad till armbågen och vilade i en mitella. Ovanför de buskiga ögonbrynen låg pannan i djupa veck, men ögonen lyste fortfarande kallt och hårt av bergfast beslutsamhet.
Ingen skulle ha blivit förvånad om kaptenen hade bågnat under tyngden av ansvar för de överlevandes öde. Men där stod nu den spenslige gubben rak i ryggen, redo att se olyckan som drabbat dem alla i vitögat. Det var bara den friska handens krampaktiga grepp om vapenbältet som avslöjade vilken självövervinning det kostade honom att bevara lugnet. Han svepte med blicken över de församlade och dröjde särskilt vid dem som stod honom närmast. Sedan tog han till orda. 
»Bröder och systrar! Vi har en svår väg bakom oss. Bekymmer, sjukdomar och hunger var våra ständiga följeslagare. Men också om vägen var stenig och mödosam så hade vi alltid ett mål som det var värt att kämpa vidare för. Det som hände i dag har i ett slag krossat våra drömmar om en bättre framtid. En sådan olycka hade vi inte kunnat föreställa oss ens i våra värsta mardrömmar. Våra bostäder är förstörda. Våra familjer och vänner på ön är döda. Många av oss sörjer förlusten av föräldrar och mor- och farföräldrar. Våra hem är utplånade.«
En oro spred sig i folksamlingen. Några snyftade stilla, andra mumlade innerliga böner om den allsmäktiges nåd. 
»Ödet har inte heller skonat våra grannar. Infrastrukturen på Malyj är visserligen intakt, inte heller verkar strålningen ha nått så långt, men det radioaktiva nedfallet kommer snart att göra ön obeboelig. Vår första uppgift blir därför att evakuera den lilla bosättningen på Malyj innan det är för sent.«
»Men vad ska vi göra sedan?!« ropade någon förtvivlat. »Vi har ju förlorat allt!«
Kaptenen höll inne med svaret. Han måste noga överväga vad han sa, i det här läget kunde ett enda förfluget ord skapa panik. 
»Vi har förlorat nästan allt. Det är sant att vi inte kan återvända. Men det viktigaste kan ingen ta ifrån oss: vårt mod att leva. Nu måste vi vara starka – mer än någonsin i denna svåra stund. Vi har en stor uppgift framför oss.«
Det var tyst som i graven. Besättningen lyssnade intensivt på vartenda ord kaptenen yttrade. 
»Ni delar säkert min mening att vi till varje pris måste finna brottslingarna som ligger bakom illdådet. Våra anhörigas död måste hämnas. En sak är säker: på Mosjnyj har det aldrig funnits några kärnvapen. Bara ett raketförsvar, och det har inte varit insatsberett på långa tider. Alltså fördes bomben till ön utifrån.« Kaptenens näsvingar fladdrade. »Vi har inte funnit några överlevande på åratal. Vår enda kontakt med yttervärlden var fram till i dag handelsresan till Piter helt nyligen. Bröder! Utan några som helst tvivel gömmer sig vår fiende i underjorden där borta. På någon av metrons stationer. Vi ska inte vila förrän vi har krossat dessa usla varelser – om vi så måste genomsöka varenda vrå i de där stinkande hålorna!«
Ett jubel utbröt.
Kaptenen hejdade sig och betraktade de församlade. Han kände att dessa människor var redo att följa honom till världens ände. Och hur glädjande detta än var så innebar det också en tung börda. Vad skulle hända med dem som var för svaga för att orka hela vägen? Dessutom var det fullständigt ovisst hur den förestående kampanjen skulle sluta. 
Plötsligt utbröt tumult i närheten av en rostig container. Svordomarna ekade i salen. Några rasande babylonier gav sig på någon med knytnävarna, men andra ställde sig i vägen och knuffade tillbaka de mest aggressiva angriparna. Med ens syntes järnrör och svängande kedjor i luften. 
Om det fick fortsätta skulle det ta en ände med förskräckelse. Kaptenen gav sin patrullchef en signal med handen. Den storvuxne, skäggige mannen i sliten svart marinjacka reagerade direkt. Tillsammans med några beväpnade män trängde han sig fram genom hopen och skilde kontrahenterna åt.
Först nu såg kaptenen vem som stod i centrum för bråket. Patrullen kom tillbaka till podiet med en utmärglad ung man i en skitig arbetsjacka. Kaptenen lade genast märke till ynglingens flackande blick. Efter honom kom farfar Afanasij med sin brigad och patrullen. 
»Vad heter du?« frågade kaptenen med en prövande blick.
»Foma.«
»Du kommer från Piter, inte sant?«
Flyktingen nickade och torkade bort blodet från kinden.
Omedelbart haglade skällsorden över honom från hopen:
»Ditt svin! Jävla as! Häng förrädaren!«
»Är ni helt från vettet?!« utbrast Afanasij upprört. »Vad har den nye med det här att göra? Tänker ni döda alla flyktingar nu, eller?«
Kaptenen höjde en hand. Den knappa gesten räckte för att återställa ordningen. 
»Har du någon som helst aning om vem som ligger bakom dådet?« frågade han den unge mannen.
Foma ruskade på huvudet. 
»Tänk efter ordentligt, pojk. Det är bäst för dig att du samarbetar nu. Se på människorna här. De kräver rättvisa. Och det ska de få.«
»Kanske är det veganerna som ligger bakom det som har hänt«, mumlade flyktingen blygt till svar. »Eller moskoviterna. Fast det här är för stort för dem Nej, det är nog bara mazuterna som kan hantera en sådan komplicerad teknologi som en atombomb. Men vad skulle de ha för motiv? Och Primorskijalliansen skulle aldrig göra något liknande. Jag vet inte. Jag har ärligt talat ingen aning!«
Kaptenen ruskade ogillande på huvudet. Sedan drog han fram ett hopvikt papper, vecklade ut det och räckte det till flyktingen. Det var en karta över Sankt Petersburgs-metron.
»Vi behöver en station. En som är tom. Och helst så nära hamnen som möjligt.«
Foma lutade sig över kartan och tänkte efter en stund, sedan knackade han med fingret på en liten cirkel. 
»Tjkalovskaja. Den ligger visserligen en bra bit från havet, men jag ser ingen annan möjlighet. Prima är översvämmad. Vaska tillhör Alliansen. Vid Kirska är det fullt av kriminella och hela centrum är överbefolkat. Alltså återstår bara Tjkalovskaja.«
»Bra, då tar vi den.« Plötsligt vacklade kaptenen till, grep sig om bröstet och vinkade åt sig sin adjutant. »Du får ta över. Se till att alla håller sig i skinnet. Vi har ett berg av arbete framför oss. Först måste vi hämta invånarna på Malyj. Och lappa ihop Babylon så att vi över huvud taget kan ta oss till Piter. Denna förbannade stad vid den fria Neva.«
 
Gleb knöt upp ryggsäcken och vände upp och ner på den. Några dammiga lp-skivor föll ut på golvet. Ett par stycken hade rentav blekta omslag kvar. Pojken avlägsnade papperet och kastade vårdslöst de svarta skivorna i en hög. 
Taran satt vid köksbordet och iakttog nyfiket sin styvson. Det hade bara gått en månad sedan den oförglömliga »Exo­dus«-expeditionen, men pojken hade redan återhämtat sig ordentligt och var full av energi igen. Road studerade stalkern hur Gleb trädde upp skivorna på en tråd och bet sig i underläppen av koncentration. 
»Vad tänker du göra med allt hittegods?« undrade Taran.
»I morgon kommer stumparnas handelskaravan. Då är hela Moskovskaja på marknadsplatsen. Stumparna gör alla möjliga amuletter av den svarta plasten. Ganska fina till och med. Och i källaren har jag en stor hög med sådana här runda grejer! Jag ska byta till mig ett par lyckoamuletter mot dem.«
»Runda grejer«, muttrade Taran och reste sig från sin pall. »Jag ska visa dig något.«
En stund senare föll slamrande bestick till golvet. Stalkern svor högt. En bucklig emaljskål landade på tröskeln och rul­lade in i köket. Snart kom även Taran tillbaka. I händerna höll han en märklig apparat: en svartlackerad trälåda, med en liten vev på ena sidan och en böjd tratt ovanpå. Apparaten var så dammig att Taran fick ett nysanfall. 
Pojken hade aldrig sett något liknande. Den påminde litet om kvarnen som tant Agatha brukade mala kött med till sina fläskkorvar. Glebs mage började knorra vid blotta tanken på denna ljuvliga delikatess. Men stalkern verkade inte ha för avsikt att använda apparaten som köttkvarn. I stället fiskade han upp en relativt oskadd vinylskiva ur högen, torkade av den med ärmen och placerade den försiktigt på skivtallriken. 
Nyfiket följde Gleb styvfaderns förehavanden och när de första gitarrtonerna stämde upp efter ett tyst raspande tappa­de han hakan. Han trodde inte sina öron och såg förundrat på den snurrande skivan på grammofonen. 
»Vad är det där?« frågade han.
Stalkern lade bara ett finger över läpparna. Det dröjde inte länge förrän en yngling började sjunga till gitarrmusiken:
 
Zurbagan ligger tyst och stilla,
vid horisonten går en orkan,
det blixtrar och mullrar av åska,
nu närmar den sig Zurbagan.
 
När Taran hörde den genomträngande falsettsången ryckte han till och kastade en förvånad blick på grammofonen. 
»Vad nu då?« Stalkern rynkade pannan. »Jag som trodde att det var en platta av Scorpions eller Metallica. I stället får man en trallande trubadur.«
Gleb lyssnade uppmärksamt. När sången tystnade vände han sig till sin styvfar. 
»Berätta om Zurbagan.«
»Hm, du vet … Äh, jag är ingen vidare historieberättare.« Stalkern bläddrade i skivhögen och försökte läsa namnen på de bleknade konvoluten. »Zurbagan är en mytomspunnen plats. För att inte säga legendarisk. En ofattbart vacker stad vid havet. Med paradgator, broar, strandpromenader. Och en hamn full av skepp. Rena drömstaden. Jag ska försöka få tag på några böcker av Aleksandr Grin hos någon lumphandlare. Då kan du själv läsa och se varför staden är så speciell.«
»Men varför en stad vid havet? Den ligger ju djupt ner under jorden. Och där finns det väl inget vatten?«
Taran lade undan skivorna och gav styvsonen en prövande blick.
»Av vem har du hört det där?«
Pojken försökte slingra sig och rynkade sin lilla uppnäsa, vilket såg ganska roligt ut.
»Det säger ju alla.«
»Gleeeb?«
När stalkern slog an sin mest honungsdrypande ton var han inte att leka med. Så pojken beslutade att säga sanningen.
»En av straffångarna vid Zvjozdnaja berättade det för mig. Han sa att den hemliga staden Zurbagan finns djupt under metron. En blomstrande stad, där det är ljust som på dagen. Och alla invånare har ett eget hus. Fattar du? Alla!« Pojken log drömskt, men när han märkte styvfaderns stränga blick blev han genast allvarlig igen. »Jag förstår att det bara är en myt, men jag tyckte liksom att den var vacker och …«
»Gleb«, avbröt styvfadern, »vad har jag sagt om straffångar?«
»Men farbror Pachom var ju också där. När han är med är det inte ett dugg farligt …«
»Lyssna noga nu. Om du går in i den där tunneln utan tillåtelse en gång till så får du med mig att göra, begrips?! Och jag ska säga åt Pachom att ge dig ett kok stryk om han ertappar dig på Zvjozdnaja igen! Du har ingenting där att göra.«
Pojken gjorde en besviken min. Utflykterna till tunneln som kommunisterna grävde i riktning mot Moskva var bland det bästa han visste. Vilka typer det fanns där: banditer, ficktjuvar och bedragare av alla möjliga slag! Men också vanliga människor hade hamnat där, oftast på grund av skulder. Och kommunisterna bara tackade och tog emot alla som kunde arbeta – med kedjor kring fötterna och en spade i händerna. Hugg i: Nu gräver vi tunneln till den ljusa framtiden!
Farbror Pachom, en bredaxlad bjässe i Tarans ålder och nästan lika lång som Dym, hade ofta ärenden till Zvjozdnaja. Och inte undra på det. Som vapenhandlare reste han runt i hela metron. Till och med mazuterna betraktade honom som en allvarlig konkurrent eftersom han varit i branschen så länge och hade ypperliga kontakter. Men varifrån han fick sina varor var det ingen som visste. 
Stalkern kände vapenexperten personligen och inte bara ryktesvägen. En gång hade Taran nämligen räddat livet på honom. Där uppe i staden, naturligtvis. Det var kort sagt en bra kontakt. Men Pachom visade sig mycket förekommande även mot Gleb. Ständigt stack han åt pojken intressanta saker – ibland en bok om vapen, ibland ett saltkar gjort av en patronhylsa. Nyligen hade han till och med skänkt honom en riktig kaststjärna! Fast gossen hade redan glömt det kniviga namnet på handvapnet, och nu tordes han inte fråga. Han var trots allt inget barn längre och borde ha lagt namnet på minnet direkt.
Nu måste Gleb skjuta upp nästa tur till Zvjozdnaja tills styvfadern återigen blivit litet mildare till humöret. Fast det skulle nog inte dröja så länge. Taran klarade inte av att vara sträng någon längre tid. Han tyckte ju alldeles för bra om Gleb. Visserligen ansträngde han sig för att inte visa det, men pojken såg det på honom. Sedan den legendariska expeditionen till Kronstadt var de oskiljaktiga. Gleb log för sig själv.
»Vad flinar du åt, pojkvasker?«
Taran hade redan blivit ljusare i uppsynen. Han skulle snart ge sig av och packade just sin ryggsäck. Ett paket hårda kex, köttkonserver, sprutor …
Det hade inte undgått pojken att styvfadern plötsligt fått bråttom. Antagligen kände han av ett förestående anfall, men han ville väl inte ta en spruta inför Gleb. Stalkerns sjukdom hade förvärrats märkbart. Sumpdjävulens gift fanns fortfarande kvar i hans kropp och anfallen som det utlöste blev kraftigare och varaktigare för varje gång. Veganernas serum hade inte längre samma verkan. Gleb hade vid ett flertal tillfällen iakttagit styvfadern när han med allvarlig min inventerade förrådet av den hutlöst dyra medicinen. 
När Taran packat färdigt nickade han åt pojken till avsked. 
»Jag måste gå nu. Du får hålla ställningarna här. På inga villkors vis får du …«
»Ja ja, jag vet«, avbröt Gleb. »På inga villkors vis får jag gå till dörren. Jag ska ta det lugnt. Inte leka med gevären. Hur länge blir du borta?«
»Ingen aning. Vi får se vad de vill. Mazuterna säger att det är något mycket viktigt. Nåja, det blir jag nog snart varse. Jag hoppas att jag är tillbaka inom ett dygn.«
»Får jag följa med?«
»Nej, det här är ingenting för dig, Gleb. Det skulle bara bli tråkigt för dig att lyssna på allt vuxenprat. Och jag är ju snart hemma igen.«
På tröskeln hejdade sig stalkern igen, vände sig om och log mot sin styvson. Sedan försvann han i den mörka korridoren. 
Den hermetiska dörren slog igen och med ett dovt rassel sköts reglarna på plats. Gleb återvände till skivhögen. Först nu slog det honom att den planerade byteshandeln med stumparna antagligen inte skulle bli av nu när Taran var borta. Men det gjorde ingenting. Nu hade han ju den »mekaniska köttkvarnen« och mycket större nytta av lp-skivorna. 
 
Efter bara några meter in i den mörka korridoren stannade Taran, han sjönk ner till golvet med ryggen mot väggen och stönade av smärta. Så tyst som möjligt, för att inte Gleb skulle höra. Snart trängde nålen in i armen och kolven sköts in. Som vanligt kröp stalkern ihop i väntan på att anfallet skulle gå över. Hjärtat rusade, pannan pärlade av svett. Den smygande sjukdomen började ta ut sin rätt.
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